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Chnifa

Al-Chgr 15:87 – And certainly, We have given you

seven of the oft-repeated and the Great Quran.



Genesis בב רְּראֵששיִׁת

Chapter 1

ֶ וואְאתֵ אָהאָא רָרץ,ִ אְאתֵ מָּׁהאָשמָּׁמיַם,ִ אָב אָרא אאל לֱהֹהיִם,ֵאֵ וב אְראהֹשיִת.



1 In the beginning God created the heaven and the

earth.



2 Now the earth was unformed and void, and

;ִופ אְניִ ותֵהום- מָּׁעל,ֶׁחרָשך

ֱ וו ל,תֵהו אָולֱבהו

ֱ אָהויִאָתֵה ל,ֶב וואָהאָא רָרץ

darkness was upon the face of the deep; and the

ִופ אְניִ מָּׁהאָמיַם- ומ מָּׁררָחרָפתֵ מָּׁעל,ִ וורומָּׁח אאל לֱהֹהיִם.

spirit of God hovered over the face of the waters.

אור-ִ ויִהֹהיִ אור; מָּׁוויִהֹהי,ִג מָּׁולֱיארָמר אאל לֱהֹהיִם.



3 And God said: 'Let there be light.' And there was

light.



,ִטוב; מָּׁו מָּׁיובאְדל אאל לֱהֹהיִם-ִ הֹכי,אָהאור-ֵ ד מָּׁו מָּׁי ורא אאל לֱהֹהיִםִ רָאת4 And God saw the light, that it was good; and

ֶׁחרָשך

ֱאְביִן אָהאור ואְביִן מָּׁה ל. God divided the light from the darkness.

5 And God called the light Day, and the darkness

;חרָשךֶׁ אָק אָרא אָלויִאָלה

ֱ וומָּׁל ל,ִה מָּׁו הֹיוק אָרא אאל לֱהֹהיִםִ אָלאור יִום

He called Night. And there was evening and there

{ }פ.ָ יִוםִ רָאאָחד,לֱברָקר-ִרָע רָרב מָּׁוויִהֹהי-ִמָּׁוויִהֹהי

was morning, one day. {P}

6 And God said: 'Let there be a firmament in the

, הֹויִהֹהיִ מָּׁמוב הֹדיִל,ִ ויִהֹהיִ אָרהֹקיִמָּׁע ובתֵוךֶׁ מָּׁהאָמיַם,ִו מָּׁולֱיארָמר אאל לֱהֹהיִם

midst of the waters, and let it divide the waters

ִאְביִן מָּׁמיַםִ אָלאָמיַם.

from the waters.'

7 And God made the firmament, and divided the

 מָּׁו מָּׁיובאְדל אְביִן מָּׁהמָּׁמיַםִ אארָשר,אָה אָרהֹקיִמָּׁע-ֵ רָאת,ִ ז מָּׁו מָּׁימָּׁעשַ אאל לֱהֹהיִםwaters which were under the firmament from the

אְכן-ִ ואְביִן מָּׁהמָּׁמיַםִ אארָשר אְממָּׁעל אָל אָרהֹקיִמָּׁע; מָּׁוויִהֹהי,הֹממָּׁתמָּׁחתֵ אָל אָרהֹקיִמָּׁע. waters which were above the firmament; and it

was so.

8 And God called the firmament Heaven. And

,לֱברָקר-ִרָע רָרב מָּׁוויִהֹהי-ִ אָשאָמיַםִ; מָּׁוויִהֹהי,ח מָּׁו הֹיוק אָרא אאל לֱהֹהיִםִ אָל אָרהֹקיִמָּׁע

there was evening and there was morning, a

{ }פ.ִיִוםִ אְש הֹני

second day. {P}

9 And God said: 'Let the waters under the heaven

ִ יַאָקוו מָּׁהמָּׁמיַםִ הֹממָּׁתמָּׁחתֵ מָּׁהאָשמָּׁמיַם,ִט מָּׁולֱיארָמר אאל לֱהֹהיִם

be gathered together unto one place, and let the

אְכן-ִ מָּׁה מָּׁיאָבאָשה; מָּׁוויִהֹהי, וואְתֵ אָררָאה,ָאָמקוםִ רָאאָחד-רָאל.

dry land appear.' And it was so.

 וולהֹמוק אְוה מָּׁהמָּׁמיַםִ אָק אָרא,ֶ יִׁ מָּׁו הֹיוק אָרא אאל לֱהֹהיִםִ מָּׁל מָּׁיאָבאָשה רָא רָרץ10 And God called the dry land Earth, and the

טוב-ִ הֹכי,ִמָּׁיִהֹמיִםִ; מָּׁו מָּׁי ורא אאל לֱהֹהיִם. gathering together of the waters called He Seas;
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and God saw that it was good.

11 And God said: 'Let the earth put forth grass,

 מָּׁתודָאְשא אָהאָא רָרץֶ רָדרָשא אְערָשַב מָּׁמ וז הֹריִמָּׁע,ִיִׁאֵ מָּׁולֱיארָמר אאל לֱהֹהיִם

herb yielding seed, and fruit-tree bearing fruit

בו- אארָשר מָּׁז ורעְו, אְעץֶ ופ הֹריִ לֱעְרָשַה ופ הֹריִ ולהֹמיִנו,ְרָז מָּׁרע

after its kind, wherein is the seed thereof, upon

אְכן-ִאָהאָא רָרץֶ; מָּׁוויִהֹהי-מָּׁעל.

the earth.' And it was so.

12 And the earth brought forth grass, herb yielding

ֶ וואְעץ, ולהֹמיִ אְנהו,ְיִׁב מָּׁותואְצא אָהאָא רָרץֶ רָדרָשא אְערָשַב מָּׁמ וז הֹריִמָּׁע רָז מָּׁרע

seed after its kind, and tree bearing fruit, wherein

,ִ ולהֹמיִ אְנהו; מָּׁו מָּׁי ורא אאל לֱהֹהיִם,בו-ופ הֹריִ אארָשר מָּׁז ורעְו-לֱעְרָשַה

is the seed thereof, after its kind; and God saw

טוב-ִהֹכי.

that it was good.

{ }פ.ִ יִוםִ ושהֹליִהֹשי,לֱברָקר-ִרָע רָרב מָּׁוויִהֹהי-ִיִׁג מָּׁוויִהֹהי



13 And there was evening and there was morning,

a third day. {P}



14 And God said: 'Let there be lights in the

,ִ ויִהֹהיִ ומאלֱלֱרתֵ הֹב ורהֹקיִמָּׁע מָּׁהאָשמָּׁמיַם,ִיִׁד מָּׁולֱיארָמר אאל לֱהֹהיִם

firmament of the heaven to divide the day from

ֵתֵת

ֱ אְביִן מָּׁהיוםִ ואְביִן מָּׁהאָלויִאָלה; וואָהיִו ולאלֱ ל,ולמָּׁהוב הֹדיִל

the night; and let them be for signs, and for

ִ וולאָיִהֹמיִםִ וואָש הֹניִם,ִוולמואעהֹדָיִם.

seasons, and for days and years;

15 and let them be for lights in the firmament of

;ֶאָהאָא רָרץ- ולאָההֹאיִר מָּׁעל,ִטו וואָהיִו הֹלומאולֱרתֵ הֹב ורהֹקיִמָּׁע מָּׁהאָשמָּׁמיַם

the heaven to give light upon the earth.' And it

אְכן-ִ מָּׁוויִהֹהי.

was so.

:ִדָהֹליִם

ֱוש אְניִ מָּׁהומאלֱלֱרתֵ מָּׁה וג ל-ֵ רָאת,ִ טז מָּׁו מָּׁימָּׁעשַ אאל לֱהֹהיִם16 And God made the two great lights: the greater

מָּׁהאָמאור-ֵ וורָאת,ִ ולרָמומרָשרָלתֵ מָּׁהיום,דָל

ֱמָּׁהאָמאור מָּׁה אָג ל-ֵ רָאתlight to rule the day, and the lesser light to rule

ִ וואְאתֵ מָּׁהכואָכהֹביִם,טן ולרָמומרָשרָלתֵ מָּׁהמָּׁלויִאָלה

ֱמָּׁהאָק ל. the night; and the stars.

, ולאָההֹאיִר,ִ הֹב ורהֹקיִמָּׁע מָּׁהאָשאָמיַם,ִ יִׁז מָּׁו הֹיאְתן אלֱאָתֵםִ אאל לֱהֹהיִם17 And God set them in the firmament of the

ֶאָהאָא רָרץ-מָּׁעל. heaven to give light upon the earth,

18 and to rule over the day and over the night,

 אְביִן אָהאור ואְביִן, וולמָּׁהוב הֹדיִל, מָּׁביוםִ ומָּׁבמָּׁלויִאָלה,של

ֱיִׁח ווהֹלומ ל

and to divide the light from the darkness; and God

טוב-ִ הֹכי,ִחרָשךֶׁ; מָּׁו מָּׁי ורא אאל לֱהֹהיִם

ֱמָּׁה ל.

saw that it was good.

{ }פ.ִ יִוםִ ורהֹביִהֹעי,לֱברָקר-ִרָע רָרב מָּׁוויִהֹהי-ִיִׁט מָּׁוויִהֹהי



19 And there was evening and there was morning,

a fourth day. {P}



20 And God said: 'Let the waters swarm with

ֹ רָש רָרץֶ רָנרָפש מָּׁח אָיה; וועְוף,ִיַוש ורצו מָּׁהמָּׁמיַם--ִכ מָּׁולֱיארָמר אאל לֱהֹהיִם

swarms of living creatures, and let fowl fly above

ִופ אְניִ ורהֹקיִמָּׁע מָּׁהאָשאָמיַם- מָּׁעל,ֶאָהאָא רָרץ-ויִעְואְפףֹ מָּׁעל.

the earth in the open firmament of heaven.'

21 And God created the great sea-monsters, and

ֵדָהֹליִםִ; וואְאת

ֱמָּׁהמָּׁת הֹניִ הֹנםִ מָּׁה וג ל-ֵ רָאת,ִכאֵ מָּׁו הֹיוב אָרא אאל לֱהֹהיִם

every living creature that creepeth, wherewith the

,ִ רָנרָפש מָּׁהמָּׁח אָיה אָהלֱררָמרָשַתֵ אארָשר אָש ורצו מָּׁהמָּׁמיַםִ ולהֹמיִ אְנרָהם-אָכל

waters swarmed, after its kind, and every winged

טוב-ִ הֹכי,ִ מָּׁו מָּׁי ורא אאל לֱהֹהיִם,עְוףֹ אָכ אָנףֹ ולהֹמיִ אְנהו- וואְאתֵ אָכל.

fowl after its kind; and God saw that it was good.

22 And God blessed them, saying: 'Be fruitful, and

 והֹמולאו, ופרו ו ורבו:מר

ֱ אְלא ל,ִכב מָּׁוויִאָב רָרךֶׁ אלֱאָתֵםִ אאל לֱהֹהיִם

multiply, and fill the waters in the seas, and let

ֶ יַ רָרב אָבאָא רָרץ,ֹ וואָהעְוף,ִמָּׁהמָּׁמיַםִ מָּׁב מָּׁיהֹמיִם-ֵרָאת.

fowl multiply in the earth.'

{ }פ.ִ יִוםִ אחהֹמיִהֹשי,לֱברָקר-ִרָע רָרב מָּׁוויִהֹהי-ִכג מָּׁוויִהֹהי



23 And there was evening and there was morning,

a fifth day. {P}



24 And God said: 'Let the earth bring forth the

,ָ תואְצא אָהאָא רָרץֶ רָנרָפש מָּׁח אָיה ולהֹמיִ אָנה,ִ כד מָּׁולֱיארָמר אאל לֱהֹהיִםliving creature after its kind, cattle, and creeping

אְכן-ִ ולהֹמיִ אָנהָ; מָּׁוויִהֹהי,ֶרָא רָרץ-ובאְהאָמה אָו רָררָמשַ וומָּׁחויִתֵו. thing, and beast of the earth after its kind.' And it

was so.
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25 And God made the beast of the earth after its

,ָמָּׁח מָּׁיתֵ אָהאָא רָרץֶ ולהֹמיִ אָנה-ֵכה מָּׁו מָּׁימָּׁעשַ אאל לֱהֹהיִםִ רָאת

kind, and the cattle after their kind, and every

; ולהֹמיִ אְנהו, רָררָמשַ אָהאאאָדָאָמה- וואְאתֵ אָכל,ָמָּׁהובאְהאָמה ולהֹמיִ אָנה-ֵוורָאת

thing that creepeth upon the ground after its kind;

טוב-ִ הֹכי,ִ מָּׁו מָּׁי ורא אאל לֱהֹהיִם.

and God saw that it was good.

26 And God said: 'Let us make man in our image,

after our likeness; and let them have dominion

; מָּׁנאערָשַה אָאאָדָםִ ובמָּׁצולאְמנו הֹכודָמואְתֵנו,ִכו מָּׁולֱיארָמר אאל לֱהֹהיִם

over the fish of the sea, and over the fowl of the

 ומָּׁבובאְהאָמה,ִוויַ ורדו הֹבודָ מָּׁגתֵ מָּׁה אָיםִ וובעְוףֹ מָּׁהאָשמָּׁמיַם

air, and over the cattle, and over all the earth, and

ֶאָהאָא רָרץ- אָהלֱראְמשַ מָּׁעל,ַאָה רָררָמש- וובאָכל,ֶאָהאָא רָרץ-וובאָכל.

over every creeping thing that creepeth upon the

earth.'

27 And God created man in His own image, in the

ִ וברָצרָלםִ אאל לֱהֹהיִם,אָהאָאאָדָםִ ובמָּׁצולמו-ֵכז מָּׁו הֹיוב אָרא אאל לֱהֹהיִםִ רָאת

image of God created He him; male and female

ִ אָב אָרא אלֱאָתֵם, אָזאָכר ו ונאְקאָבה:אתֵו

ֱאָב אָרא ל.

created He them.

28 And God blessed them; and God said unto

them: 'Be fruitful, and multiply, and replenish the

 מָּׁולֱיארָמר אָלרָהםִ אאל לֱהֹהיִםִ ופרו,ִ אאל לֱהֹהיִם,ִכח מָּׁוויִאָב רָרךֶׁ אלֱאָתֵם

earth, and subdue it; and have dominion over the

,ִ ווהֹכובשְשאָה; ו ורדָו הֹבודָ מָּׁגתֵ מָּׁה אָים,ֶאָהאָא רָרץ-ֵו ורבו והֹמולאו רָאת

fish of the sea, and over the fowl of the air, and

ֶאָהאָא רָרץ- אָהלֱררָמרָשַתֵ מָּׁעל,מָּׁח אָיה- וובאָכל,ִוובעְוףֹ מָּׁהאָשמָּׁמיַם.

over every living thing that creepeth upon the

earth.'

29 And God said: 'Behold, I have given you every

אְערָשַב לֱז אְרמָּׁע-אָכל-ֵ הֹה אְנה אָנמָּׁתֵהֹתיִ אָלרָכםִ רָאת,ִכט מָּׁולֱיארָמר אאל לֱהֹהיִם

herb yielding seed, which is upon the face of all

בו-אָהאְעץֶ אארָשר-אָכל-ֵ וורָאת,ֶאָהאָא רָרץ-ופ אְניִ אָכל-רָז מָּׁרעְ אארָשר מָּׁעל

the earth, and every tree, in which is the fruit of a

 ולאָאוכאָלה, אָלרָכםִ יַוהרָיִה:ְ לֱז אְרמָּׁע אָז מָּׁרע,ֶאְעץ-ִופ הֹרי.

tree yielding seed--to you it shall be for food;

30 and to every beast of the earth, and to every

ַעְוףֹ מָּׁהאָשמָּׁמיַםִ ווללֱכל רואְמש-מָּׁח מָּׁיתֵ אָהאָא רָרץֶ וולאָכל- ל וולאָכלfowl of the air, and to every thing that creepeth

,רָיִ רָרק אְערָשַב-אָכל-ֵ רָאת,בו רָנרָפש מָּׁח אָיה- אארָשר,ֶאָהאָא רָרץ- מָּׁעלupon the earth, wherein there is a living soul, [I

אְכן-ִולאָאוכאָלה; מָּׁוויִהֹהי. have given] every green herb for food.' And it was

so.

31 And God saw every thing that He had made,

טוב- ווהֹה אְנה,אארָשר אָעאָשַה-אָכל-ֵלאֵ מָּׁו מָּׁי ורא אאל לֱהֹהיִםִ רָאת

and, behold, it was very good. And there was

{ }פ.ִ יִוםִ מָּׁההֹשהֹשי,לֱברָקר-ִרָע רָרב מָּׁוויִהֹהי-ִאדָ; מָּׁוויִהֹהי

ֱומ ל

evening and there was morning, the sixth day. {P}

Chapter 2

ִוצאָבאָאם- וואָכל,ֶאֵ מָּׁוויִשְכלו מָּׁהאָשמָּׁמיַםִ וואָהאָא רָרץ.



1 And the heaven and the earth were finished, and

all the host of them.



2 And on the seventh day God finished His work

; וממָּׁלאוכתו אארָשר אָעאָשַה,ִב מָּׁוויִמָּׁכל אאל לֱהֹהיִםִ מָּׁביוםִ מָּׁהושהֹביִהֹעי

which He had made; and He rested on the seventh

וממָּׁלאוכתו אארָשר אָעאָשַה- הֹמאָכל,ִ מָּׁו הֹיושלֱבתֵ מָּׁביוםִ מָּׁהושהֹביִהֹעי.

day from all His work which He had made.

ִ הֹכי:אתֵו

ֱ מָּׁוויִמָּׁקאְדש ל,ִיִוםִ מָּׁהושהֹביִהֹעי-ֵ ג מָּׁוויִאָב רָרךֶׁ אאל לֱהֹהיִםִ רָאת3 And God blessed the seventh day, and hallowed

.ֵאָב אָרא אאל לֱהֹהיִםִ מָּׁלאעשַות- אארָשר,וממָּׁלאוכתו- בו אָשמָּׁבתֵ הֹמאָכלit; because that in it He rested from all His work

{ }פwhich God in creating had made. {P}

4 These are the generations of the heaven and of

,ִ וביִום:ִ ובשהאָב וראָאם,ֶד אְארָלה תֵוולדָותֵ מָּׁהאָשמָּׁמיַםִ וואָהאָא רָרץ

the earth when they were created, in the day that

ִרָא רָרץֶ וואָשאָמיַם--ִאעשַותֵ ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִם.

the LORD God made earth and heaven.

אְערָשַב- וואָכל,ֶ רָט רָרםִ יַוהרָיִה אָבאָא רָרץ, ה וולֱכל הֹשַיִמָּׁח מָּׁהאָשרָדָה5 No shrub of the field was yet in the earth, and

,ִלא הֹהומהֹטיִר ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִם

ֱ הֹכיִ ל: רָט רָרםִ יַוצאָמח, מָּׁהאָשרָדָהno herb of the field had yet sprung up; for the
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אָהאאאָדָאָמה-ֵ מָּׁלאעלֱבדָ רָאת, וואָאאָדָםִ מָּׁאיַן,ֶאָהאָא רָרץ-מָּׁעל.



LORD God had not caused it to rain upon the

earth, and there was not a man to till the ground;



ִופ אְני-אָכל-ֵ רָאת, ווהֹהושאָקה,ֶאָהאָא רָרץ- מָּׁיִאערָלה הֹמן,ָ ו וואְאד6 but there went up a mist from the earth, and

אָהאאאָדָאָמה. watered the whole face of the ground.

7 Then the LORD God formed man of the dust of

,אָהאאאָדָאָמה- אָעאָפר הֹמן,ִאָהאָאאָדָם-ֵז מָּׁו הֹייִרָצר ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִםִ רָאת

the ground, and breathed into his nostrils the

 ול רָנרָפש מָּׁח אָיה,ִ הֹנושמָּׁמתֵ מָּׁח הֹייִםִ; מָּׁוויִהֹהיִ אָהאָאאָדָם, מָּׁו הֹימָּׁפח ובמָּׁאאָפיִו.

breath of life; and man became a living soul.

8 And the LORD God planted a garden eastward,

,ִהֹמרָקרָדָםִ; מָּׁו אָירָשַםִ אָשם--ובאְערָדָן- מָּׁגן,ִח מָּׁו הֹימָּׁטעְ ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִם

in Eden; and there He put the man whom He had

אָהאָאאָדָםִ אארָשר אָיִאָצר-ֵרָאת.

formed.

9 And out of the ground made the LORD God to

ָאְעץֶ רָנוחאָמד- אָכל,אָהאאאָדָאָמה- הֹמן,ִ ט מָּׁו מָּׁיוצמָּׁמח ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִםgrow every tree that is pleasant to the sight, and

,ֶ וואְעץ, ובתֵוךֶׁ מָּׁה אָגן,ִ וואְעץֶ מָּׁהמָּׁח הֹייִם-- ווטוב ולמָּׁמאאאָכל, ולמָּׁמ וררָאהgood for food; the tree of life also in the midst of

ְמָּׁהמָּׁדמָּׁעתֵ טוב אָו אָרע. the garden, and the tree of the knowledge of good

and evil.

10 And a river went out of Eden to water the

,ָ יַאָפ אְרד,ִמָּׁה אָגן; והֹמאָשם-ֵ ולמָּׁהושקותֵ רָאת,יִׁ וו אָנאָהר יִלֱאְצא אְמאְערָדָן

garden; and from thence it was parted, and

ִ ולמָּׁא וראָבאָעה אָראהֹשיִם, וואָהאָיִה.

became four heads.

11 The name of the first is Pishon; that is it which

ֶרָא רָרץ- אְאתֵ אָכל,סאְבב

ֱהוא מָּׁה ל-- הֹפיִשון,ָיִׁאֵ אְשםִ אָהרָאאָחד

compasseth the whole land of Havilah, where there

 מָּׁהאָזאָהב,ִאָשם- אארָשר,מָּׁהאח הֹויִאָלה.

is gold;

 וורָארָבן,דָמָּׁלח

ֱ טוב; אָשםִ מָּׁהוב ל, יִׁב ו וזמָּׁהב אָהאָא רָרץֶ מָּׁההֹהוא12 and the gold of that land is good; there is

ִשמָּׁהם

ֱמָּׁה ל. bdellium and the onyx stone.

ֵ אְאת,הוא מָּׁהסואְבב-- הֹגיִחון,ִמָּׁה אָנאָהר מָּׁהאְש הֹני-ִ יִׁג וואְשם13 And the name of the second river is Gihon; the

רָא רָרץֶ כוש-אָכל. same is it that compasseth the whole land of Cush.

14 And the name of the third river is Tigris; that

ֵהאְלךֶׁ הֹקודָמָּׁמת

ֱ הוא מָּׁה ל,יִׁד וואְשםִ מָּׁה אָנאָהר מָּׁהושהֹליִהֹשיִ הֹחרָדרָקל

is it which goeth toward the east of Asshur. And

ֵ הוא ופ אָרת,ִמָּׁאשור; וומָּׁה אָנאָהר אָה ורהֹביִהֹעי.

the fourth river is the Euphrates.

,אְערָדָן-אָהאָאאָדָםִ; מָּׁו מָּׁי הֹנאְחהו וב מָּׁגן-ֵ רָאת,ִ טו מָּׁו הֹימָּׁקח ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִם15 And the LORD God took the man, and put him

ָולאָעובאָדָהָ וולאָשומ אָרה. into the garden of Eden to dress it and to keep it.

16 And the LORD God commanded the man,

 הֹמלֱכל:מר

ֱאָהאָאאָדָםִ אְלא ל- מָּׁעל,ִטז מָּׁוויִמָּׁצו ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִם

saying: 'Of every tree of the garden thou mayest

תאאְכל

ֱ אָאלֱכל ל,מָּׁה אָגן-ֶאְעץ.

freely eat;

17 but of the tree of the knowledge of good and

,ִ הֹכי: הֹמרָמנו,תֵאמָּׁכל

ֱלא ל

ֱ ל--ְ מָּׁהמָּׁדמָּׁעתֵ טוב אָו אָרע,ֶיִׁז ואְמאְעץ

evil, thou shalt not eat of it; for in the day that

ֵמותֵ אָתמות--וביִוםִ אאאָכולךְ הֹמרָמנו.

thou eatest thereof thou shalt surely die.'

18 And the LORD God said: 'It is not good that

;טוב אהיִותֵ אָהאָאאָדָםִ ולמָּׁבדו-לא

ֱ ל,ִיִׁח מָּׁולֱיארָמר ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִם

the man should be alone; I will make him a help

 וכ רָנ וגדו,לו אְע רָזר-רָאאערָשַה.

meet for him.'

מָּׁח מָּׁיתֵ מָּׁהאָשרָדָה- אָכל,אָהאאאָדָאָמה-יִׁט מָּׁו הֹירָצר ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִםִ הֹמן

ֵ הֹל וראות,ִאָהאָאאָדָם- מָּׁו אָיאְבא רָאל,ִעְוףֹ מָּׁהאָשמָּׁמיַם-וואְאתֵ אָכל

,לו אָהאָאאָדָםִ רָנרָפש מָּׁח אָיה-לו; וולֱכל אארָשר יַוק אָרא- הֹיוק אָרא-מָּׁמה

הוא ושמו.



19 And out of the ground the LORD God formed

every beast of the field, and every fowl of the air;

and brought them unto the man to see what he

would call them; and whatsoever the man would

call every living creature, that was to be the name

thereof.
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20 And the man gave names to all cattle, and to

,ִמָּׁהובאְהאָמה וולעְוףֹ מָּׁהאָשמָּׁמיַם- ולאָכל,ֵ כ מָּׁו הֹיוק אָרא אָהאָאאָדָםִ אְשמותthe fowl of the air, and to every beast of the field;

אָמאָצא אְע רָזר וכ רָנ וגדו-לא

ֱ ל,ִ מָּׁח מָּׁיתֵ מָּׁהאָשרָדָה; וולאָאאָדָם,ווללֱכל. but for Adam there was not found a help meet for

him.

21 And the LORD God caused a deep sleep to fall

; מָּׁו הֹייִאָשן,ִאָהאָאאָדָם- כאֵ מָּׁו מָּׁיאְפל ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִםִ מָּׁת וראְדאָמה מָּׁעלupon the man, and he slept; and He took one of

 מָּׁתוחרָת אָנה, מָּׁו הֹיוסלֱגר אָבאָשַר, מָּׁאמָּׁחתֵ הֹממָּׁצולעְלֱאָתֵיִו, מָּׁו הֹימָּׁקח. his ribs, and closed up the place with flesh instead

thereof.

22 And the rib, which the LORD God had taken

אָלמָּׁקח-מָּׁהאְצאָלעְ אארָשר-ֵכב מָּׁו הֹירָבן ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִםִ רָאת

from the man, made He a woman, and brought

ִאָהאָאאָדָם- רָאל, ולהֹאאָשה; מָּׁוויִהֹברָאאָה,ִאָהאָאאָדָם-הֹמן.

her unto the man.

23 And the man said: 'This is now bone of my

 ואָבאָשַר,ִ לֱזאתֵ מָּׁהמָּׁפמָּׁעםִ רָערָצםִ אְמאעאָצמָּׁמי,ִ אָהאָאאָדָם,כג מָּׁולֱיארָמר

bones, and flesh of my flesh; she shall be called

ֵלֱזאת- הֹכיִ אְמהֹאיִש שְלוקאָחה,הֹמובאָשַ הֹריִ; וללֱזאתֵ יַאָק אְרא הֹאאָשה.

Woman, because she was taken out of Man.'

24 Therefore shall a man leave his father and his

הֹאמו; וואָדָמָּׁבק-ֵ וורָאת,אָאהֹביִו-ֵ רָאת,הֹאיִש- מָּׁיִאע אָזב,אְכן-כד מָּׁעל

mother, and shall cleave unto his wife, and they

ָ וואָהיִו ולאָבאָשַר רָאאָחד,ובהֹאושתו.

shall be one flesh.

,לא

ֱ אָהאָאאָדָםִ ווהֹאושתו; וו ל,ִ כה מָּׁו הֹיוהיִו וש אְניִרָהםִ אערוהֹמיִם25 And they were both naked, the man and his

יַותֵלֱבאָששו. wife, and were not ashamed.

Chapter 3

1 Now the serpent was more subtle than any beast

 אארָשר אָעאָשַה, הֹמלֱכל מָּׁח מָּׁיתֵ מָּׁהאָשרָדָה,ִ אָהאָיִה אָערום,אֵ וומָּׁה אָנאָחש

of the field which the LORD God had made. And

אָאמָּׁמר-ִ מָּׁאףֹ הֹכי,אָההֹאאָשה- רָאל,ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִםִ; מָּׁולֱיארָמר

he said unto the woman: 'Yea, hath God said: Ye

תֵאוכלו הֹמלֱכל אְעץֶ מָּׁה אָגן

ֱלא ל

ֱ ל,ִאאל לֱהֹהיִם.

shall not eat of any tree of the garden?'

 לֱנאאְכל,מָּׁה אָגן-ֶ הֹמופ הֹריִ אְעץ:מָּׁה אָנאָחש- רָאל,תארָמר אָההֹאאָשה

ֱב מָּׁו ל.



2 And the woman said unto the serpent: 'Of the

fruit of the trees of the garden we may eat;



3 but of the fruit of the tree which is in the midst

לא

ֱאָאמָּׁמר אאל לֱהֹהיִםִ ל--מָּׁה אָגן-ֶׁ אארָשר ובתֵוך,ֶג והֹמופ הֹריִ אָהאְעץ

of the garden, God hath said: Ye shall not eat of

ותשְמתֵון- רָפן:לא הֹתֵ וגעְו בו

ֱ וו ל,תֵאוכלו הֹמרָמנו

ֱ ל.

it, neither shall ye touch it, lest ye die.'

 ותשְמתֵון,ֵמות-לא

ֱ ל:אָההֹאאָשה- רָאל,ד מָּׁולֱיארָמר מָּׁה אָנאָחש.



4 And the serpent said unto the woman: 'Ye shall

not surely die;



5 for God doth know that in the day ye eat

 וו הֹנופוקחו, הֹכיִ וביִוםִ אאאָכולרָכםִ הֹמרָמנו,ִ לֱיִאְדָמָּׁע אאל לֱהֹהיִם,ִה הֹכי

thereof, then your eyes shall be opened, and ye

ְ טוב אָו אָרע,ִ לֱיִודָאְעי,ִ אְכאל לֱהֹהיִם,ִאְעיִ אְניִרָכםִ; הֹווהיַיִרָתֵם.

shall be as God, knowing good and evil.'

6 And when the woman saw that the tree was

good for food, and that it was a delight to the

הוא-ו מָּׁואְת רָרא אָההֹאאָשה הֹכיִ טוב אָהאְעץֶ ולמָּׁמאאאָכל ווהֹכיִ מָּׁתֵאא אָוה

eyes, and that the tree was to be desired to make

;תאמָּׁכל

ֱ מָּׁו ל, מָּׁוהֹתמָּׁקח הֹמהֹפ וריִו, וו רָנוחאָמדָ אָהאְעץֶ ולמָּׁהושַהֹכיִל,ִאָלאְעיִ מָּׁניַם

one wise, she took of the fruit thereof, and did

 מָּׁולֱיאמָּׁכל,ָולהֹאיִאָשהָ הֹעאָמה-ִ מָּׁוהֹתאְתן מָּׁגם.

eat; and she gave also unto her husband with her,

and he did eat.

7 And the eyes of them both were opened, and

;ִ הֹכיִ אְעיִ שְרהֹמםִ אְהם, מָּׁו אְיודָעְו,ִ אְעיִ אְניִ וש אְניִרָהם,ז מָּׁוהֹתאָפמָּׁקוח אָנה

they knew that they were naked; and they sewed

ֵ מָּׁו מָּׁיאעשַו אָלרָהםִ אחלֱגלֱרת, מָּׁו הֹיותֵופרו אעאְלה ותֵאְא אָנה.

fig-leaves together, and made themselves girdles.

ולרומָּׁח-- הֹמותֵמָּׁהאְלךֶׁ מָּׁב אָגן,ִקול ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִם-ֵ ח מָּׁו הֹיושומעְו רָאת8 And they heard the voice of the LORD God
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walking in the garden toward the cool of the day;

,ִ הֹמופ אְניִ ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִם, מָּׁהיוםִ; מָּׁו הֹיותֵמָּׁחאְבא אָהאָאאָדָםִ ווהֹאושתוand the man and his wife hid themselves from the

 אְעץֶ מָּׁה אָגן,ֶׁובתֵוך. presence of the LORD God amongst the trees of

the garden.

 מָּׁא רָיאָכה,אָהאָאאָדָםִ; מָּׁולֱיארָמר לו- רָאל,ִט מָּׁו הֹיוק אָרא ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִם.



9 And the LORD God called unto the man, and

said unto him: 'Where art thou?'



10 And he said: 'I heard Thy voice in the garden,

ִאְעיִלֱרם-ִקולךְ אָשמָּׁמועהֹתיִ מָּׁב אָגן; אָוהֹאיִ אָרא הֹכי

ֱ ל-ֵ רָאת,יִׁ מָּׁולֱיארָמר

and I was afraid, because I was naked; and I hid

 אָואְאאָחאְבא,ִאָאלֱנהֹכי.

myself.'

11 And He said: 'Who told thee that thou wast

,ֶאָהאְעץ- הֹכיִ אְעיִלֱרםִ אָאאָתה; אההֹמן,ְהֹמיִ הֹה הֹגיִדָ ולך--יִׁאֵ מָּׁולֱיארָמר

naked? Hast thou eaten of the tree, whereof I

אָאאָכולאָת--הֹמרָמנו-אארָשר הֹצ הֹויִהֹתֵיִךְ ולהֹבולהֹתיִ אאאָכל.

commanded thee that thou shouldest not eat?'

12 And the man said: 'The woman whom Thou

 הֹהוא,ִ אָההֹאאָשה אארָשר אָנמָּׁתֵאָתה הֹעאָמהֹדָי:ִ אָהאָאאָדָם,יִׁב מָּׁולֱיארָמר

gavest to be with me, she gave me of the tree, and

אָהאְעץֶ אָואלֱאְכל-הֹליִ הֹמן- אָנותֵ אָנה.

I did eat.'

13 And the LORD God said unto the woman:

;ֵלֱזאתֵ אָעהֹשַיִת- מָּׁמה,יִׁג מָּׁולֱיארָמר ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִםִ אָלהֹאאָשה

'What is this thou hast done?' And the woman

 אָואלֱאְכל,ִ מָּׁה אָנאָחש הֹההֹשיִמָּׁא הֹני, אָההֹאאָשה,תארָמר

ֱ מָּׁו ל.

said: 'The serpent beguiled me, and I did eat.'

14 And the LORD God said unto the serpent:

,ֵ הֹכיִ אָעהֹשַיִאָתֵ לֱזאת,מָּׁה אָנאָחש-' יִׁד מָּׁולֱיארָמר ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִםִ רָאלBecause thou hast done this, cursed art thou from

; והֹמלֱכל מָּׁח מָּׁיתֵ מָּׁהאָשרָדָה,מָּׁהובאְהאָמה- אָארור מָּׁאאָתה הֹמאָכלamong all cattle, and from among all beasts of the

ְויִאְמיִ מָּׁח רָייִך-תאמָּׁכל אָכל

ֱ וואָעאָפר ל,ֶׁח ונךְ אְתֵאְלך

ֱ וג ל-מָּׁעל. field; upon thy belly shalt thou go, and dust shalt

thou eat all the days of thy life.

15 And I will put enmity between thee and the

 ואְביִן,ְ ואְביִן מָּׁז וראעך, אְביִ ונךְ ואְביִן אָההֹאאָשה,ֵ טו וואְאיִאָבה אָאהֹשיִתwoman, and between thy seed and her seed; they

{ }ס. וומָּׁאאָתה ותשורָפנו אָעאְקב, הוא ויִשוופךְ לֱראש:ָ מָּׁז וראָעהshall bruise thy head, and thou shalt bruise their

heel.' {S}

16 Unto the woman He said: 'I will greatly

--ֶׁ מָּׁה וראָבה מָּׁא וררָבה הֹעוצבו אְנךֶׁ וואְהלֱר אְנך,אָההֹאאָשה אָאמָּׁמר-טז רָאל

multiply thy pain and thy travail; in pain thou

, ווהוא,ֶׁ ותשואָקאְתֵך,ֶׁהֹאיִאְשך- אְתולהֹדָיִ אָב הֹניִםִ; וורָאל,וברָערָצב

shalt bring forth children; and thy desire shall be

{ }ס.ֶׁאָבך-יַומאָשל

to thy husband, and he shall rule over thee.' {S}

תאמָּׁכל

ֱ מָּׁו ל,ְאָשמָּׁמועאָת ולקול הֹאושרָתך-ִ הֹכי,יִׁז וולאָאאָדָםִ אָאמָּׁמר

--תֵאמָּׁכל הֹמרָמנו

ֱלא ל

ֱמר ל

ֱ אארָשר הֹצ הֹויִהֹתֵיִךְ אְלא ל,ֶאָהאְעץ-הֹמן

ִ לֱכל ויִאְמי,תאוכרָל אָנה

ֱ ובהֹעאָצבון ל,ְ מָּׁבאעבו רָרך,אארו אָרה אָהאאאָדָאָמה

ְמָּׁח רָייִך.



17 And unto Adam He said: 'Because thou hast

hearkened unto the voice of thy wife, and hast

eaten of the tree, of which I commanded thee,

saying: Thou shalt not eat of it; cursed is the

ground for thy sake; in toil shalt thou eat of it all

the days of thy life.



אְערָשַב-ֵ רָאת, מָּׁתוצהֹמיִמָּׁח אָלךֶׁ; וואָאמָּׁכולאָת, יִׁח ווקוץֶ וומָּׁדָ ורמָּׁדר18 Thorns also and thistles shall it bring forth to

מָּׁהאָשרָדָה. thee; and thou shalt eat the herb of the field.

19 In the sweat of thy face shalt thou eat bread,

,אָהאאאָדָאָמה- מָּׁעדָ שוובךְ רָאל,ִתאמָּׁכל רָלרָחם

ֱ ל,ְ יִׁט וב אְזמָּׁעתֵ מָּׁארָפיִךtill thou return unto the ground; for out of it wast

אָעאָפר אָתשוב- וורָאל,אָעאָפר מָּׁאאָתה-ִ הֹכי:הֹכיִ הֹמרָמ אָנה שְלאָקוחאָת. thou taken; for dust thou art, and unto dust shalt

thou return.'

, הֹכיִ הֹהוא אָהויִאָתֵה: מָּׁח אָוה, כ מָּׁו הֹיוק אָרא אָהאָאאָדָםִ אְשםִ הֹאושתו20 And the man called his wife's name Eve;

ִאָחי-אְאםִ אָכל. because she was the mother of all living.
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-- אָכותֵנותֵ עְור, כאֵ מָּׁו מָּׁימָּׁעשַ ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִםִ ולאָאאָדָםִ וולהֹאושתו21 And the LORD God made for Adam and for his

{ }פ.ִ מָּׁו מָּׁיולהֹבאְשםwife garments of skins, and clothed them. {P}

22 And the LORD God said: 'Behold, the man is

, אְהן אָהאָאאָדָםִ אָהאָיִה וכמָּׁאמָּׁחדָ הֹמרָמנו,ִכב מָּׁולֱיארָמר ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִם

become as one of us, to know good and evil; and

ֶ וואָלמָּׁקח מָּׁגםִ אְמאְעץ,יַושמָּׁלח אָיִדָו- טוב אָו אָרעְ; וומָּׁעאָתה רָפן,ֵאָלמָּׁדָמָּׁעת

now, lest he put forth his hand, and take also of

ִ אָומָּׁחיִ וללֱעְאָלם, וואָאמָּׁכל,ִמָּׁהמָּׁח הֹייִם.

the tree of life, and eat, and live for ever.'

23 Therefore the LORD God sent him forth from

,ָמָּׁלאעלֱבד--אְערָדָן- הֹמ מָּׁגן,ִכג מָּׁוויִמָּׁשולאְחהו ויִה אָוה אאל לֱהֹהיִם

the garden of Eden, to till the ground from

ִ הֹמאָשם, אארָשר שְלמָּׁקח,אָהאאאָדָאָמה-ֵרָאת.

whence he was taken.

24 So He drove out the man; and He placed at the

אְערָדָן-אָהאָאאָדָםִ; מָּׁו מָּׁיושאְכן הֹמרָקרָדָםִ ול מָּׁגן-ֵ רָאת,כד מָּׁוויִ אָג רָרש

east of the garden of Eden the cherubim, and the

,מר

ֱ הֹלוש ל,ֵ וואְאתֵ מָּׁלמָּׁהט מָּׁהרָח רָרב מָּׁההֹמותֵמָּׁהרָפרָכת,ִמָּׁהוכ שְרהֹביִם-ֵרָאת

flaming sword which turned every way, to keep

{ }ס.ִרָד רָרךֶׁ אְעץֶ מָּׁהמָּׁח הֹייִם-ֵרָאת

the way to the tree of life. {S}

Chapter 4

1 And the man knew Eve his wife; and she

ָ מָּׁואְתרָלד,מָּׁח אָוה הֹאושתו; מָּׁומָּׁתמָּׁהר-ֵ אָיִמָּׁדָעְ רָאת,ִאֵ וואָהאָאאָדָם

conceived and bore Cain, and said: 'I have gotten a

ויִה אָוה-ֵ אָק הֹניִהֹתֵיִ הֹאיִש רָאת,תארָמר

ֱ מָּׁו ל,מָּׁקיַן-ֵרָאת.

man with the help of the LORD.'

2 And again she bore his brother Abel. And Abel

 לֱראְעה,רָהרָבל-ִאָהרָבל; מָּׁוויִהֹהי-ֵאָאהֹחיִו רָאת-ֵ רָאת,ֵתרָסףֹ אָלרָלרָדָת

ֱב מָּׁו ל

was a keeper of sheep, but Cain was a tiller of the

 אָהאָיִה לֱעְאְבדָ אאאָדָאָמה, וומָּׁקיַן,לֱצאן.

ground.

3 And in process of time it came to pass, that Cain

-- הֹמ ונאָחה, הֹמאְקץֶ אָיִהֹמיִםִ; מָּׁו אָיאְבא מָּׁקיַן הֹמופ הֹריִ אָהאאאָדָאָמה,ִג מָּׁוויִהֹהי

brought of the fruit of the ground an offering unto

מָּׁליִה אָוה.

the LORD.

4 And Abel, he also brought of the firstlings of his

; ואְמרָחולאְברָהן,הוא הֹמובלֱכרותֵ לֱצאנו-ִד וורָהרָבל אְההֹביִא מָּׁגם

flock and of the fat thereof. And the LORD had

הֹמ ונאָחתֵו-רָהרָבל וורָאל- רָאל, מָּׁו הֹימָּׁשעְ ויִה אָוה.

respect unto Abel and to his offering;

5 but unto Cain and to his offering He had not

,ָאד

ֱלא אָשאָעה; מָּׁו הֹימָּׁחר ולמָּׁקיַן ומ ל

ֱ ל,הֹמ ונאָחתֵו-מָּׁקיַן וורָאל-ה וורָאל

respect. And Cain was very wroth, and his

 מָּׁו הֹיופלו אָפ אָניִו.

countenance fell.

 וואָלאָמה אָנופלו,ֶׁ אָלאָמה אָח אָרה אָלך:אָקיַן- רָאל, ו מָּׁולֱיארָמר ויִה אָוה6 And the LORD said unto Cain: 'Why art thou

ְאָפ רָניִך. wroth? and why is thy countenance fallen?

7 If thou doest well, shall it not be lifted up? and

 מָּׁלרָפמָּׁתֵח,לא אְתֵיִהֹטיִב

ֱ ווהֹאםִ ל,ֵ ושַאְאת,אְתיִהֹטיִב-ִ ז אהלוא הֹאםif thou doest not well, sin coucheth at the door;

בו- הֹתומאָשל, וומָּׁאאָתה, ותשואָקתֵו,ְמָּׁחאָטאתֵ לֱראְבץֶ; וואְארָליִך. and unto thee is its desire, but thou mayest rule

over it.'

8 And Cain spoke unto Abel his brother. And it

,רָהרָבל אָאהֹחיִו; מָּׁוויִהֹהיִ הֹבוהיִואָתֵםִ מָּׁבאָשרָדָה- רָאל, ח מָּׁולֱיארָמר מָּׁקיַןcame to pass, when they were in the field, that

רָהרָבל אָאהֹחיִו מָּׁו מָּׁימָּׁה ור אְגהו- מָּׁו אָיאָקםִ מָּׁקיַן רָאל. Cain rose up against Abel his brother, and slew

him.

9 And the LORD said unto Cain: 'Where is Abel

לא

ֱ אְאיִ רָהרָבל אָאהֹחיִךְ; מָּׁולֱיארָמר ל,מָּׁקיַן-ט מָּׁולֱיארָמר ויִה אָוה רָאל

thy brother?' And he said: 'I know not; am I my

ִשאְמר אָאהֹחיִ אָאלֱנהֹכי

ֱ אה ל,ִאָיִמָּׁדָועהֹתי.

brother's keeper?'

ִ לֱצאעהֹקיִםִ אְאמָּׁלי,ְ רָמה אָעהֹשַיִאָתֵ; קול ודאְמיִ אָאהֹחיִך, יִׁ מָּׁולֱיארָמר10 And He said: 'What hast thou done? the voice

אָהאאאָדָאָמה-הֹמן. of thy brother's blood crieth unto Me from the

Version 1 – 2017



ground.

11 And now cursed art thou from the ground,

אָהאאאָדָאָמה אארָשר אָפוצאָתֵה- הֹמן, אָארור אָאאָתה,יִׁאֵ וומָּׁעאָתה

which hath opened her mouth to receive thy

ְ ודאְמיִ אָאהֹחיִךְ הֹמ אָירָדָך-ֵ אָלמָּׁקמָּׁחתֵ רָאת,הֹפיִאָה-ֵרָאת.

brother's blood from thy hand.

12 When thou tillest the ground, it shall not

ְלֱכאָחהָ אָלךֶׁ; אָנע-ֵתֵאְסףֹ אְתת

ֱ ל-לא

ֱ ל,אָהאאאָדָאָמה-ֵיִׁב הֹכיִ מָּׁתֵאעלֱבדָ רָאת

henceforth yield unto thee her strength; a fugitive

ֶ הֹתוהרָיִה אָבאָא רָרץ,ָ אָו אָנד.

and a wanderer shalt thou be in the earth.'

שַא

ֱ הֹמ ונ ל,ִ אָגדָול אעוֲ הֹני:ויִה אָוה- רָאל,יִׁג מָּׁולֱיארָמר מָּׁקיַן.



13 And Cain said unto the LORD: 'My punishment

is greater than I can bear.



14 Behold, Thou hast driven me out this day from

the face of the land; and from Thy face shall I be

,ְ והֹמאָפ רָניִך, אְממָּׁעל ופ אְניִ אָהאאאָדָאָמה,ִיִׁד אְהן אְג מָּׁרושאָת אלֱהֹתֵיִ מָּׁהיום

hid; and I shall be a fugitive and a wanderer in

ִ מָּׁיִמָּׁה ור אְג הֹני,ִמוצהֹאי

ֱ ל- וואָהאָיִה אָכל,ֶ אָבאָא רָרץ,ָרָאאָסאְתֵר; וואָהיַיִהֹתֵיִ אָנעְ אָו אָנד.

the earth; and it will come to pass, that whosoever

findeth me will slay me.'

15 And the LORD said unto him: 'Therefore

;ִ שְיִאָקם,ִ הֹשובאָעמָּׁתֵיַם,ה אְרג מָּׁקיַן

ֱ ל- אָלאְכן אָכל, טו מָּׁולֱיארָמר לו ויִה אָוהwhosoever slayeth Cain, vengeance shall be taken

מוצאו

ֱ ל-אתֵו אָכל

ֱ ל-ֵ ולהֹבולהֹתיִ מָּׁהכות,ֵ מָּׁו אָירָשַםִ ויִה אָוה ולמָּׁקיַן אות. on him sevenfold.' And the LORD set a sign for

Cain, lest any finding him should smite him.

16 And Cain went out from the presence of the

,ָנוד-ֶ הֹמהֹלופ אְניִ ויִה אָוה; מָּׁו אְירָשב וברָא רָרץ,טז מָּׁו אְיאְצא מָּׁקיַן

LORD, and dwelt in the land of Nod, on the east

אְערָדָן-ֵהֹקודָמָּׁמת.

of Eden.

17 And Cain knew his wife; and she conceived,

,ִאחנוךֶׁ; מָּׁוויִהֹהי-ֵ מָּׁומָּׁתמָּׁהר מָּׁואְתרָלדָ רָאת,הֹאושתו-ֵ יִׁז מָּׁו אְימָּׁדָעְ מָּׁקיַן רָאתand bore Enoch; and he builded a city, and called

ֶׁ וכאְשםִ ובנו אחנוך, מָּׁו הֹיוק אָרא אְשםִ אָההֹעיִר,לֱב רָנה הֹעיִר. the name of the city after the name of his son

Enoch.

18 And unto Enoch was born Irad; and Irad begot

;ומחואָיִאְאל-ֵ אָיִמָּׁלדָ רָאת,ָ ווהֹעיִ אָרד,ָהֹעיִ אָרד-ֵ רָאת,ֶׁיִׁח מָּׁו הֹי אָואְלדָ מָּׁלאחנוך

Mehujael; and Mehujael begot Methushael; and

ֶׁאָלרָמך-ֵ אָיִמָּׁלדָ רָאת, וומתֵואָשאְאל,ומתֵואָשאְאל-ֵ אָיִמָּׁלדָ רָאת,וומהֹח אָייִאְאל.

Methushael begot Lamech.

19 And Lamech took unto him two wives; the

ִ וואְשם, אְשםִ אָהמָּׁאמָּׁחתֵ אָעאָדָה:ִ ושאְתיִ אָנהֹשיִם,ֶׁלו רָלרָמך-יִׁט מָּׁו הֹימָּׁקח

name of one was Adah, and the name of the other

מָּׁהאְש הֹניִתֵ הֹצאָלה.

Zillah.

 לֱיִאְשב אלֱרָהל,ִאאהֹבי-- הוא אָהאָיִה:אָיִאָבל-ֵ רָאת, כ מָּׁואְתרָלדָ אָעאָדָה20 And Adah bore Jabal; he was the father of such

והֹמוק רָנה. as dwell in tents and have cattle.

תאְפשַ הֹכנור

ֱ ל- אָכל,ִאאהֹבי-- הוא אָהאָיִה: יִואָבל, כאֵ וואְשםִ אָאהֹחיִו21 And his brother's name was Jubal; he was the

 וועְו אָגב. father of all such as handle the harp and pipe.

22 And Zillah, she also bore Tubal-cain, the forger

,ל לֱאְטש--תומָּׁבל מָּׁקיַן-ֵ אָיִולאָדָה רָאת,הֹהוא-ִכב ווהֹצאָלה מָּׁגם

of every cutting instrument of brass and iron; and

 מָּׁנאעאָמה,מָּׁקיַן-חרָשתֵ ומָּׁב ור רָזל; מָּׁואאחותֵ תומָּׁבל

ֱח אְרש ונ ל

ֱ ל-אָכל.

the sister of Tubal-cain was Naamah.

23 And Lamech said unto his wives: Adah and

ִ ונאְשי--ִ אָעאָדָה ווהֹצאָלה ושמָּׁממָּׁען קוהֹלי,כג מָּׁולֱיארָמר רָלרָמךֶׁ ול אָנאָשיִו

Zillah, hear my voice; ye wives of Lamech, hearken

ָ וורָיִרָלד,ִ הֹכיִ הֹאיִש אָה מָּׁר וגהֹתיִ ולהֹפוצהֹעי:ִ מָּׁהוא אְז אָנה הֹאומ אָרהֹתֵי,ֶׁרָלרָמך

unto my speech; for I have slain a man for

ִולמָּׁחשְב אָרהֹתֵי.

wounding me, and a young man for bruising me;

 הֹשובהֹעיִםִ ווהֹשובאָעה,ֶׁאָקיַן; וורָלרָמך-ִ שְיִמָּׁקם,ִכד הֹכיִ הֹשובאָעמָּׁתֵיַם.



24 If Cain shall be avenged sevenfold, truly

Lamech seventy and sevenfold.
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25 And Adam knew his wife again; and she bore a

 מָּׁוהֹתוק אָרא, מָּׁואְתרָלדָ אְבן,הֹאושתו-ֵ רָאת,ָכה מָּׁו אְימָּׁדָעְ אָאאָדָםִ עְוד

son, and called his name Seth: 'for God hath

ֵמָּׁתמָּׁחת-- רָז מָּׁרעְ מָּׁאאְחר,ִהֹליִ אאל לֱהֹהיִם-ֵ הֹכיִ אָשת:ֵושמו אְשת-ֵרָאת

appointed me another seed instead of Abel; for

 הֹכיִ אה אָרגו אָקיַן,רָהרָבל.

Cain slew him.'

26 And to Seth, to him also there was born a son;

ושמו אאנוש; אָאז-ֵ מָּׁו הֹיוק אָרא רָאת,אְבן-ָהוא שְיִמָּׁלד-ִכו וולאְשתֵ מָּׁגם

and he called his name Enosh; then began men to

{ }ס. הֹלוקלֱרא ובאְשםִ ויִה אָוה,הומָּׁחל

call upon the name of the LORD. {S}

Chapter 5

1 This is the book of the generations of Adam. In

,ִ ובלֱרא אאל לֱהֹהיִםִ אָאאָדָם,ִ וביִום:ִדָתֵ אָאאָדָם

ֱ תוול ל,אֵ רָזה אְסרָפר

the day that God created man, in the likeness of

אתֵו

ֱ אָעאָשַה ל,ִהֹבודָמותֵ אאל לֱהֹהיִם.

God made He him;

2 male and female created He them, and blessed

ִושאָמם-ֵ מָּׁו הֹיוק אָרא רָאת,ִ וב אָראָאםִ; מָּׁוויִאָב רָרךֶׁ אלֱאָתֵם,ב אָזאָכר ו ונאְקאָבה

them, and called their name Adam, in the day

ִ הֹהאָב וראָאם,ִ וביִום,ִאָאאָדָם.

when they were created.

3 And Adam lived a hundred and thirty years, and

, מָּׁויורָלדָ הֹבודָמותֵו, ושל לֱהֹשיִםִ ווממָּׁאתֵ אָש אָנה,ִג מָּׁוויִהֹחיִ אָאאָדָם

begot a son in his own likeness, after his image;

ֵ אְשת,ושמו-ֵוכמָּׁצולמו; מָּׁו הֹיוק אָרא רָאת.

and called his name Seth.

4 And the days of Adam after he begot Seth were

מ רָנה

ֱ וש ל,ֵאְשת-ֵ מָּׁאאח אְריִ הוהֹליִדָו רָאת,ִאָאאָדָם-ִד מָּׁו הֹיוהיִו ויִאְמי

eight hundred years; and he begot sons and

ֵ ואָבנות,ִ אָש אָנה; מָּׁויורָלדָ אָב הֹניִם,ֵאת

ֱאְמ ל.

daughters.

, ותמָּׁשעְ אְמאותֵ אָש אָנה,ִמָּׁחי- אארָשר,ִויִאְמיִ אָאאָדָם- ה מָּׁו הֹיוהיִו אָכל5 And all the days that Adam lived were nine

{ }ס.ֵמת

ֱ וושל לֱהֹשיִםִ אָש אָנה; מָּׁו אָי לhundred and thirty years; and he died. {S}

אאנוש-ֵ רָאת,ָ אָחאְמש אָש הֹניִםִ ווממָּׁאתֵ אָש אָנה; מָּׁויורָלד,ֵאְשת-ִו מָּׁוויִהֹחי.



6 And Seth lived a hundred and five years, and

begot Enosh.



7 And Seth lived after he begot Enosh eight

,ִ רָשמָּׁבעְ אָש הֹניִם,אאנוש-ֵ מָּׁאאח אְריִ הוהֹליִדָו רָאת,ֵאְשת-ִז מָּׁוויִהֹחי

hundred and seven years, and begot sons and

ֵ ואָבנות,ִמ רָנה אְמאותֵ אָש אָנה; מָּׁויורָלדָ אָב הֹניִם

ֱווש ל.

daughters.

ְ וותֵמָּׁשע, ושאְתיִםִ רָעושַ אְרה אָש אָנה,ֵאְשת-ִויִאְמי- אָכל, ח מָּׁו הֹיוהיִו8 And all the days of Seth were nine hundred and

{ }ס.ֵמת

ֱ אְמאותֵ אָש אָנה; מָּׁו אָי לtwelve years; and he died. {S}

אְקיִ אָנן-ֵ רָאת,ָ הֹתושהֹעיִםִ אָש אָנה; מָּׁויורָלד,ט מָּׁוויִהֹחיִ אאנוש. 9 And Enosh lived ninety years, and begot Kenan.

10 And Enosh lived after he begot Kenan eight

 אחאְמש רָעושַ אְרה,אְקיִ אָנן-ֵ מָּׁאאח אְריִ הוהֹליִדָו רָאת,יִׁ מָּׁוויִהֹחיִ אאנוש

hundred and fifteen years, and begot sons and

ֵ ואָבנות,ִמ רָנה אְמאותֵ אָש אָנה; מָּׁויורָלדָ אָב הֹניִם

ֱ ווש ל,אָש אָנה.

daughters.

ֵ וותֵמָּׁשעְ אְמאות,ִ אָחאְמש אָש הֹניִם,ויִאְמיִ אאנוש- אָכל, יִׁאֵ מָּׁו הֹיוהיִו11 And all the days of Enosh were nine hundred

{ }ס.ֵמת

ֱ אָש אָנה; מָּׁו אָי לand five years; and he died. {S}

מָּׁמאהמָּׁלולאְאל-ֵ רָאת,ָ הֹשובהֹעיִםִ אָש אָנה; מָּׁויורָלד,יִׁב מָּׁוויִהֹחיִ אְקיִ אָנן.



12 And Kenan lived seventy years, and begot

Mahalalel.



13 And Kenan lived after he begot Mahalalel eight

ִ מָּׁא וראָבהֹעיִם,מָּׁמאהמָּׁלולאְאל-ֵ מָּׁאאח אְריִ הוהֹליִדָו רָאת,יִׁג מָּׁוויִהֹחיִ אְקיִ אָנן

hundred and forty years, and begot sons and

ֵ ואָבנות,ִמ רָנה אְמאותֵ אָש אָנה; מָּׁויורָלדָ אָב הֹניִם

ֱ ווש ל,אָש אָנה.

daughters.

; וותֵמָּׁשעְ אְמאותֵ אָש אָנה,ִ רָערָשַר אָש הֹניִם,ויִאְמיִ אְקיִ אָנן- אָכל, יִׁד מָּׁו הֹיוהיִו14 And all the days of Kenan were nine hundred

{ }ס.ֵמת

ֱ מָּׁו אָי לand ten years; and he died. {S}

,ָ אָחאְמש אָש הֹניִםִ ווהֹשהֹשיִםִ אָש אָנה; מָּׁויורָלד, טו מָּׁוויִהֹחיִ מָּׁמאהמָּׁלולאְאל15 And Mahalalel lived sixty and five years, and
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